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M A G Y  A l l  ÉS Y E N I )  N Y E L V Ű  V E G Y E S  T A R T A L M Ú  H E T I L A P .  
A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a ..Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
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Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendók.

K é z ir a to k  v is s za  ueni adatn ak .

E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész évre 3 frt Félévre 1 frt. 50 kr. Negyedévre 75 Kr. 
Egyes szám ára 10 kr. Előfizetési pénzek és r e «• 1 a m a- 

t i ó k a kiadóhivatalhoz iutézeiidök.

Hirdetési dij : I hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 6 kr. Hélyegdij 30 kr. 

Xyilt-tér petitscra 25 kr.

Vasmegye utrendőri szabályrendelete.
1. §. Az utiiknn kerülni kell mindazt, mi a közlekedést akadályozza, 

vagy az ut, és azon levő műtárgyak rongálásival jár.
2. §. Ha valamely ut mellett köz-, vagy magáuépitkezesek vannak fo 

lyamatban, mely amiatt a felügyelő hatóság engedélyével állványokat kell 
emelni, vagy unyagszereket lerakni, az esetben egy a közlekedésre alkalmas 
elég széies tér szabadon hagyandó, s a mennyiken «z lehetséges nem volna, 
egy másik kellőleg megjelelt közlekedés lesz létesítendő. Éjjel az ily elkü
lönített helyeken a szükséghez képest egy vagy több lámpa, látogatottal}!) 
helyeken pedig őr alkalmazandó.

3. §. Az útpályán jármüvekkel etetés, vagy lerakodás végett megálla
podni tilos.

4. §• Uj építkezéseket és javításokat, a kertkeritéseket és paláukokat 
is ide értve, csak a töltött ut árkának legszélső szélétől, vagy hol oldalár
kok nem volnának, az uttöltés talpától számítandó egy méter távolságra 
szabad rakni. Eidők és berkek az ut mindkét oldalán JO méternyire meg- 
ritkitandók.

5. g. A  szekér pályáról minden letakuritandó, mi a járás-kelést akadá
lyozza. vagy a lovak megszilajosodását okozhatná.

6 §. Terhes szekerek rakmányátiak szélessége legfeljebb 3 méterig ter
jedhet, — kivéve azon eseteket, midőn el nem osztható tárgyaknak szállí
tása más módon lehetetlen.

7. §. A kerülésnél mindegyik fél félcsapát kitérni köteles. Minden utón 
balra kell kitérni, az előrehajlás jobbra történik. Több járműnek egymás 
melletti vontatása, különösen a versenyhajtás szigorúan tilos. Az ki a rábí
zott jármüvet elhagyja vagy azon alszik, ntrendőli kihágást követ el.

8. g. Hidakon az előre hajtás és különösen a sebes hajtás az utpatkán 
(az utszélén) vagy az árok szélén kocsival járás, s fékező használata nélkül 
a b i t ó i ig  által megjelelt meredek helyekről leereszkedés tiltva van.

9. g. Azon esetre, ha az útra csak árkon keresztül lehet jutni, az ily 
árkoknak esetről esetre az ulpatkák megsértése és rongálása nélkül trá
gyával vagy szalmával ideiglenes betömése megengedtetik, azonban tartozik 
az illető föld- vagy háztulajdonos az ut használata után az árkot ismét ki- 
tisztittatni, sőt arra nagyobb esőzés esetében azonnal köteles, uihogy ez
által a víz lefolyása akadályoztassák. Az utaknak ily használatánál az ut pat- 
kájátói —  szélétől — 10 méter távolságra köteles a földtulajdonos az utat 
tisztán tartani s különösen az útra kihordott sarat és trágyát arról el- 
hordaini.

10. §. Az útnak és az utárkoknak trágya, vagy egyéb szemét lerakása 
által eltisztátulanitása, eresz csepegőknek, istálló érnek, öblögető víznek, 8 
egyéb tisztátalanságoknak az útpályára vezetése, valamint szántóföldeken 
gyűjtött köveknek az úttestre lerakása tiltatik. Az utakkal szomszédos tel
kek tulajdonosai az ntárkok lefolyó vizének elépítés vagy elpalánkolás által 
való elrekesztésétől tiltatnuk.

11. g Az ut gyalogjárdáin való hajtás és a kavicshalmok gázolása, 
valamint az úttest összes tartozékainak, mint hidak, átereszek, kerékvetők, 
karfák, hidmellékfalak. mért föld von tatok stb. rongálása szigorúan büntetendő.

1*2. g. Az ut mellett létező fáknak eltolvajlása, vagy rongálása az 1879. 
évi XXXI. t. ez. 90 és következő gg-ai szerint büutettetik.

T Á R C 2 A.
Nótárus és Mihály gazda beszélgetése a lovak betegségéről.

M i h á l y .  Megvigyáztam magam is. és a cselédeimet is utasítottam, 
hogy ügyeljenek ; bizonyosan valami betegsége van annak a lónak. Most 
már 8 napja hogy hoztam a vásárról és azóta alig eszik valamit. — Ugyan
csak megjárnám, ha eldögleuék, — lü drb. ropogós tizest adtam érette!

N o  tá ra s . Hja bizony ilyenkor talpán kell lennie az ügyes gazdának, 
mert megéghetik könnyen, miszerint a legcsekélyebb mulasztásnak is oly 
következményei lesznek, hogy csak azon veszi észre magát édes atyámfia, 
hogy .sem péuz — sem posztó.*

Mi h á l y .  Tegnap már azt gondoltam, hogy hátha talán csirakórság 
van benne, és hogy megmutatom valami ahhoz értő embernek is. — Kive
zettem az istállóból, és szédelegve megy. mintha részeg volna, menetközben 
fejét uyughatatlninil hányja-veti, s egyszerre csak elterült s úgy verte ma
gát a földhöz, hogy azt hittem miiuhoi bordája beszakad. — Utóbb midőn 
feltápászkodott a földről, reá léptem az első lábának a patájára, a lába fe
jére, és észre Sem látszott venni. — Ha az istállóban van — reá vigyáztam 
már — tele veszi a száját szénával, de nem eszi meg. hanem ismét kiveti. 
Mindezek olyan jelek, a melyekről -  azt hallottam — biztosan reá lehet 
ismerni a csirakórsnghan szenvedő lo-akia.

N o  t á r  us. No öreg, több mint bizonyos, hogy aunak a lónak csira- 
kórság a betegsége! — azt pedig meg nem gyógyítja semmiféle barom- 
orvos, tehát csak arról vau szó. hogy észszel kell járnia, nehogy a madarat 
elröpitse. — Van-e a lóról rendes lolevele?

M i h á l y .  Az van — itt van a zsebe nben.
X o t a r u s. Xo eddig se’ baj. — Ebből először azt tudjuk, hogy ki 

volt az eladó és hol lakik, másodszor biztosra vehetjük, hogy a ló az el
adónak igaz jószága volt.

M i h á I v. Jaj de azt nem kötöttem ám ki, hogy ha a lóban baj lesz, 
tartozik azt az eladó visszavenni!

Yiisvárinegyöva vorcavno zrendclüranyc
mi réti i varvanye potio gledoucs.

1. g. Xa koulni potáj sze ogíbati nioremo vszega onoga. ka obhodnoszt 
i zadrzsáva, ali pont i na nvej bodoucsa nápravna dugoványa kvart.

S- Usi pri káksoj ponti obcsinszkoga ali poszelmoga zídauya delo te- 
! cső, za volo steroga z-dopüsztsejnyeni te pazkomajoucse ohlászti kre zída 
! rust morejo gorposztaviti ali za zídanye potrejlma dugoványa na pont doli- 

kládszti. teda sze eden na obhodnoszt príiiesen i zadoszta sürki presztor 
more szlohodno, prázno niliáti. i keliko hi tou nej niogoucse hilou, edna drüga 
pont. sze more dobro zaznámiti i v-hívoszt sztoupiti. Y-nocsi sze na etaksa 
poszelma niejszta pouleg potrejbesine eden ali vers lampasov, i gde vecs 
lödi hódi. eden varivács more vöposztaviti.

3. §. ponti je  z-kouli sztánoti za volo poláganya ali doliszkládenya 
kákse szívári prepovejdano.

I. Ji. Nouvo rzimpvnnye zídanye i poprávlanye. ogradne grájke i pa
lánké ti'nli szlisavsi. szamo od tóga nájszkrád nyega kraja sanca te naszípane 
ponti, ali gde hi k raj ni sancov nej hilou. od poplata pouti na eden mejter 
dalecs je  szlohodno czimprati, zidati ali kákso sztvár dolikládszti. — Logou- 
vje i grniouvje sze na obadvá kraja pouti na 10 mejtrov morejo prerejcsiti.

■». 5$. Z-kouIne szteze sze vsze more doliznosziti, ka prevázsanye zasz- 
távla ali konyev plásnoszt zroküvati zná.

('»• íj- kínjává szkládhe brejmenszki koul najvise do 3 mejtrov szmej 
szégnoti, — vövzévsi ona pnpetjá, gda je prevozsnya neraztálani dugovány 
ovak neiuogoucsa.

7. jj- Pri ogíbanyi sze je eden vszáki sztran duzsen na pou csapé —  
szlejda — ognoti.

Na vszákoj pouti sze na lejvo nioremo ogíbati, naprejgonenyé sze na 
právo zgodí. Vozsenye vecs koul kre endrügi i poszebno boriim) tiranye je 

| trc'no prepovejdano. On, ki na szélié zavüpana koula i márho povrzse ali 
I na oni szpí, pregresí prouti poutnoj právdi.
I s. íj. Xa mosztáj naprégonenyé i poszebno hitro tiranye, na kráji po- 
j tio ali sancov kocsttv nye i l»rez zavéranya po vísnoj oblászti zaznámeni 
I z-sztrmni mejszt dolipüsztsanye je  prepovejdano.
I 9. $5 (L!a je 11a pont szamo prejk szancza niogoucse pridti, teda sze 
| etaksi sauezov z-gnojom ali szlámov notrizaprávlanye breztoga, kaj hi kraje 
, pouti pokvai'ili —  dopilsztí, ali duzsen te dosztájajocse zemlé ali liizse vért 
j po niiczanvi pouti sancz pá vösosisztiti dati, i esi hi véksi dezsdezs prisao,
I toll je  taki duzsen doprineszti, nej kaj hi sze po táksem vödé dolitouk za- 
i sztávlao. Pri efaksem niiczanvi potio je  duzsen te grfintni vért od kraja pouti 

11a lo  mejtrov dalecs pont csiszto drzs.iti i poszebno 11a pont vözmetano 
hlato i gnoj z-one dolizvoziti ali znosziti.

lo. Pont i sancze z-gnojom ali drügim színét jóm necsíszte vcsiniti,
I kapeliczo, guojsniczo, opláknyene vodou i drügo nosznájgo na pont p&sztsati,
; rávno t ik na nyívaj vkfippohráno kamenye skrílevke — na pout metati sze 

prepovedáva. Z-potmí szouszedni nyív vértom sze prepovedáva poutui san- 
! ezov dolitekoucso vodou sztávlati.

11- }>• Po peski potáj nájmeti goniti i po kameni küpáj hrozsdzsiti, 
rávno tak vsza eszi szlisajoucsa dugoványa kvariti, sze trdno kastiga.

Miska gazda ino g.notárus zguesávanya od konyszke betégi.
M ih á ly .  Szkerb szem meo szám, i derzsini szem tüdi zapovedao, uaj 

pazijo: zagvüsno ka 0 1 1 kony niki beteg má. Zdaj /.se je 8 dili, ka szem 
ga s/.enya pripelao, pa od onoga hipa komnj kaj je. — Jáko bi obhodo esi 
hi veszno — pa szem lepi 1(5 falatov deszet k dao za nyega.

N o t á r u s :  Bogme vu táksem hipi na poplataj more sztáti te szkerb- 
livi gazda, ár sze naleczi pripeti, ka to uaj méiise zamüdjenyé 'táksi doknn- 
cséiek prineszé, ka drági moj priátel szamo tou na pamut vzeine , ka nejga 
pejnez pa nej szüknya.*

M i h Vcseraj szem zse stimao, kaj kaksá kolera prehivo vu nyem, i 
kaj ga pokázsem táksemi csloveki. ki k-tomi ra/.mi. -  Vö szem ga pelao 
stíllé i za vrtéli sou kak pijauecz, i glavo je z-nemirovnim tálom szeiuo- 
tama liicsao i ednouk sze je vtégno i odtéo vcsesz.no, ka szem tou uiiszlo, 
ka sze nyerni vszáko rebro notri poileré. — Szledka gda je gori sztano, 
szem nyerni 11a prednye míge kopito sztoupo. pa je nancs nej obcsüto. Csi 
je v-stali, szem szkerb meo na nyega, pun gobicz má szenom n« poje je 
—  nego pa vö piiszli. Tou s/.o vsze taksa znamenya, od steri szem tou 
csiio, ka za gvfisno lehko szpózna, ka táksi kouy vii keleti trpí.

X o t. Xo sztarecz. tou je  gvüsuo. ka té kony kolerinszki beteg má! 
to pa nemore zvrácsiti niksi kursiuidt, zdaj zse je od tóga gues, ka z-csed- 
niin tálom morejo hoditi, nej ka bi te vtics odletno. — Jeli májo od konya 
pravicsi'ii passzus?

M ih . Onoga mám éti vu zsebki.
X o t .  Xo. doszéga mao je  niksa baja. - -  Z-toga známo oprvim tóu, 

ka ki je bio te odávecz, gde je mes/.tancsar, obdrügiiu ka je 0 1 1 kony tóga 
odaveza lasztivno blago bilon.

M i h. Jaj ali tou szem szi uej gór obderzso, ka csi sze vtom konyi 
kaksa talinga sze náide, ka ga tedár te odavecz more nazuj vzéti.

X o t .  Hrági moj priátel tou uikaj ne vcsini! Ta pravda lednOS/.t 
j tóga kiipeza pri kiipüvali konya zagviisi, ka e-i je  0 11 kony kolcsiuszki, 
' uédislivi, pacslivi, — csi esaruo ali szürkaszlo beouo má, na ocsaj, — ali 

csi je sztrogorlivi. i poprek esi takso faliugo má ka nyega nemore niic/.ati. 
i i csi je pri odávunyi zse to meo, stero je nej mogao viditi, teda ga je pred



13. 8. Fáknak, deszka kötegeknok, táskáknak, és egyéb ilynemű tár- 
iak csupán 1 --ő keréken való vonszolása tilos, líoronakat, ekéket s

i s/fk-rutát Mvágó eszközöket is csak kerekeken szabad szállítani.
14. 55- ezen ti méternél keskenyebb talpú négykerekű terhelt szekere

ken 25 má/sánvi rakománynál többet szállítani tilos.
15. «. Ke'r,-k.„-k m w M  lá n co k u l Valii beosztása, vagy más oly ke- 

szül ékeknek használása, melyek által az útpályának felvagasa idéztetnek elő 
-  ha csak az útpálya síkos jéggel nincs borítva -  szigorúan büntetendő.

IC. g. A sebes és vigyázatlan hajtás vagy lovaglás a mennyiben az
által mások személye vagy vagyona veszélyeztetik, az lb<9. XL. t. ez. 1- . 
8-a értelmében büntetendő.

17- |5. Az utbiztosok és titka pariik a megyei utak érdekein k hivatalos 
őrei lévén, kötelességükben áll ezen szabályrendelet rendelkezéseinek pontos
.„főtartósára Mül!V.-l..i, » ■■.... . kik « - »  sr-:.I.ilyrendoletet , . « * . « « -
óik, :i ívok,ízel, bl,i közsígi vl5ljir.lsi.gunl Wjíluitem kuWesek, OS szuksog 
osotóben kézi zálog Tételre is foljogosittutnak. . . . . . . . . . .

18 § ki ,, 1 II «  illák,niulrlot rendelkítówl Olvll sót, klll.ioiist k„- 
vot ti. s II mennyiben „z országos törvén? másképen nem rendelkenk, - 
frttól 20 frtig

ennyioen az urs/aigus i . r . . . . . . o . .  , ■ -
- terjedhető pénzbüntetéssel és behajtbatatlansag eseteben an- i 

megfolelö olzárássul bllutotendá. A pénzbtintrtés egybernmda a teljelen- j 
kétharmada a l llo gyo i utópitós/oti pénztárt illeti. j

 ̂ Jelen szabály rendeletnek ]., 2.. 10.. 12., os 1b. §fc-ni altnla-
noa rendőri természeti! intézkedéseket tartalmazván, az állami es községi 
közlekedési utakra is kiterjednek. i •• !

20. 8. Jelen szabályrendelet által megállapított kihágások eselebel, |.«, 
fokukig kis- es nagyközségekre nézve a járási sz.ilgabin., nzoilll.atliely ren- 
df/ett tanácsú, és szabiul királyi Kőszeg varosában a v.irosknpitimv ; Jl-od 
fokulag az alispán, es lll-nd fokulng a lingymélt. in. kir. HelUjfy"llinsternull 
bíráskodik. Kelt Ya.smegyc törvényhatósági bizottságának Szombathelyen 
1885. évi "ápril 27-én s folytatva tartott közgyűléséből.

Jeirvczte ’ KARO L) 1 AN i AL,
' főjegyző.

12. §. I'ri pötty bodoursi lejsz vknulnoti ali kvariti sze poulog 90-toga

t".

i naszlndílvajmirsi Jg-ov l« i!M # ga  Irta X \M . prevoes/k ,n. L  a.
. Í. Lejsz. dészkne lile, peuyé i druga etakse (Imiin cluB .va uja 

na prejilnvi potácsaj vlácsiti je  piepovédano. Uráné pluge i d i i„ e  kuni.,., 
pont gorizdiápajouese skéri sze Midi szám., na k,u.l:,| szmejo yi/ iti.

14. Od lu czeutiniejtrov voszkejsa pbKiscsa í stin potai.M. iimjom-sa 
mklajeiui koula od 25 mejtiuni ezentouv szkládbe vccs pelati nos/.mijo.

15. 8. 1‘otácse z-Ianczi ali drüghni etaksimi dugoványaiui zavorati. stera 
bi pout gorizdrápala. sze trilno kastiga, vövzévsi, esi je  pont z-szkíszkim

Ki. 8J Hitro i nepazlívo tiranye ali jalianye, keliko je  po táksejn driigi 
persouna ali blitgo neszrecsi podvrzseno, sze pouleg 120-ga g-a KS79. XI.. 
orávdeszklena kastiga.

17. s. Ka szó poutni komiszárje (iiíbiztoske) i poutm sztrüzsárje (utka- 
iiarczi) viinnegyövszki potio csésztni varivácske, duzsnoszt nyihova je pa/.iti 
na tón da sze eto vorezavno zreiubliivanye zdrzsi, i vsze one. ki je  prclmi- 
niijo, pri tóm iiájblizsanyem veskom poglavársztvi nntrizglásziti i v-pripetjej 
potrejbesine sze mim szlobodscsina dá i roucsni zálog vzeti.

Is. Ki prím ti zdásnyega zrendelüvanya zapouyodi pregresí, on pr.lvdo 
preloutni, i keliko orszac-ka právda nacsi nezrendelüje. od 2 hraniskuv do 
•2o hraniski i esi bi sze tou nej moglo notriztérjati. z-priinejrnov vmizov de 
kastigan. Kdén trétji tál pejnezne kastiga sze naznancza, d\á trérjiva tála 
pa vármegyövszke poutrejene pejneznifze dosztájata.

Ki. jf. Ka zdásnyega vorezavnoga zrendeliivany.i 1.. 2 . :.. K)., 12 i 
Ki. §-ke pnprejsno rédvarivársne natiire zapouvecl zdrzsávajo v-szebi, vladár- 
szki i veski oidiodni potio sze tüdi dosztájajo.

20. 8- I n po zdásnvem zrendelüvanyi potrdjeni k isfigaj na prvoj s/.tubi 
vu mali i vei ki vesznirzaj krozsinszki sztolcsni bironv. vu vreditnga tanácsa 
Szonibotel i szlobmlnoni králeszkom Kőszeg várasi varaski k«pi:án: na diü- 
goj sztubi podispán i na trétjoj sztubi viszikeplemeniti vogrszki kral. minisz
térium znotrejsesine szoudi. Vödáno v-Szombo!eli po pravdeno obiásztuom 
odebránsztvi vasvármegyöva na 1885. leta áprilisa 27-ga i dalé drzsánom 
szpráviscsi. KABOIA I ANTAL, főjegyző.

Helyi és vidéki hírek.
— Ö F e lsége  a k ir á ly  55-ik születésnapja f. lió 18-án a 

muraszombati plébáiiia-templomlmn nagy misével flniiepeltütett meg, 
melyen az összes hivatalok képviselve voltak.— Adja a Gondviselés, 
hogy a „legelső magyar ember, a kiráiy" sokáig éljen!

t m u ra  s z o m b a t i  i * r .  im a liá z b a u  telsé-gi-s királyunk szii- 
b l-'-biek <-v fordul yj t alkiilniából számon v illáskülömbség nélküli hallgatóság 

|. i beii szintén isi t niti-ztelet tartatott.
( ; n » l  K/.Apáry b c z á n c  ő nmltga a In t folyamán városunkban 

. 1) szegem sorsu beteget meglátogatván, őket pénzbeli segélyben részesi- 
te. Az Kten éltesse e neineskeblii emberbarátnőt!

I* la v  in a  la ijoM , Zalain. gye főispánja — mint N.-Kani/.sáról tu
datják, - golsci birtokán hosszas betegség után meghalt. — Ezelőtt lui- : 
rom evvel nevezték ki főispánnak s állását 7b korában foglalta el, do tel
jes odaadással igyekezett megfelelni méltóságának. Béke poraira!

M eg y é s  p ü s p ö k  ur ő méltósága a magyar nyelv térj ■<!:■ ■ iránti 
hazafias érdeklődésének egyik szép bizonyitékául elrendelte, hogy a .Szom
bathelyen a barátoknál *ddip rendszeresen tartatni szokott német nyelvű 
prédicatiők megs/.iintettesseiiek és csakis a karácsonyi és h ű s íti ünnepeken 
tartassanak.

A dakozás :. Gr. Batthyány József alsó--zöhiöki nagybirtokos a 
szent-gotthardi kis.led.ivoda berendezésére 50 frtot adományozott, mely óvo
dának az eddigi adatok szerint 117 növendéke lesz.

F u r ia k o v i i ' ] !  Z s ig m o n d  tiiz iltó-egyesiileti főparancsnok vá
rosunkból távozván, a főparanc-noki állás helyett-sitése czéljiibiíl az egye
sületi választ (lány f - » l yhó  1 t-én lón összehiva. — Fíjdalomul ti kell be
ismernünk, hegy ily fontos tárgy feletti tanácskozásra alig gyűlt össze a 
választmánynak annyi tagja, hogy az ülést megtartani lein tett. — A vá- 
lnszniáuy sajnálattal vette tudomásul Furiakovicli Zsigmoed távozását s a

Domáesi i z-vünszki í>iászi.
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b jt rodjenye déri zadoubili, steri déli je v-szobi cskoj ezérkvi z-velkov 
mésov poszvecseui bio, i v-ezérkev szó doisli vszáké sztráni livalad- 
niczi. Ifozsa zmoznoszt dopüszti, ka te prvi vogrin, ki je krao, naj 
escsc dugo-dugo zsivé.

— M i lw iz f i v n a  goszpá Szápáry groficza szó v-preminmicsem tyódni 
v-Szoboti vers sziromaski luHezsnikov poiiodili i nyim pejnezno pomoncs pri- 
kázali. Bong zsivi tou dobreszercsno Goszpou!

íd a v iu a  k a jo s  főispán z-Zalavármegyöva szó v-dúgom b tégi 
v-Gelse vészi merli. Zdaj je •’> leta. ka s/o za fóispána oznanyeai bili i szvojo 
szliizsbo szó zpostenom tálom pelaii.

—  X y ih o v c  r;9i3osi:--,ii K s o m b a A ie ly s z l i i  p í ix p ö k  sz-> za raz- 
ífiirjávanya vogej-scsine v-8zombatbely.s/.koj baratskoj ezérkvi nuiii.-ko pnd- 
ganye dolzavd.irili, taksa predga sze szamo na koledni i vüzeiiszki >/. :kaj 
naj derzsi.

G r á f  S S a B iiyá n y  «?öz.«tef z-Alsó-Szölnüka szó za .kisdedóvó* 
v-Mouostri 50 rauiski d.ili. stero driistvo do éli máo 117 solarov ma.

— F u f i a k o v i r l i  K s ig n s o m l ognyabranitelszkoga drüstva najveksi 
zapoveilnik z-M ura szombat odhájajoucs szó od te szlüzsbe dőli zaliválili, — 
Ion driistvo je 14. dnéva etoga nn-sz-eza vkiippnzvíno bilou; zsal.)'/ijo-u mo- 
remo szpoznati, ka na taksa zuainenito tan.tcsüvanye je komaj t.*l. o \ 
prislo. Í<a sze je te gyűlés mogao derzsati. — té gyűlés je zsaliivamem 
szpozmio Furialiovichovo oilhajanyo i dolzaliváljanye, - - na uicszto ouo je 
Meixner .Mái v is odébrani.

(h í  Cr ? .* ' . i  í«* s z t r á n i .  Vidonszki Szia mór Gyűri, ki je premi- 
lioucse s/piotoletje wzvojga tosztíi Vajda Stevana z-szekérov búin, Je pri 
Szon.bathelyszkoin törvényszéki na 15 lejt vouzo odszodjeui.

N ő t  árus. Az semmit sem tesz. éd s  barátom ! — A törvény bizto
sítja mindig a ló vásárlásán il a vevőt, hogy ha a ló csirakóros, In kehes, 
— csőkönős, — La fekete vagy szurkeb ’dyag van a szeinéii, vagy ha bőr- 
féreg van rajta, s általában véve ha a megvásárolt ló oly bajban szenved, 
a mely lias/nálbatlauiiá teszi, és már a vételkor megvolt anélkül, hogy látni 
lehetett, akkor ŐO napon belül az eladó tartozik azt visszavenni. Természe
tes csak iury, ha a vevő oe tudja bizonyítani, hogy igaza vau, mert, a törvény 
előtt immlt-n perlekedő ember egyenlő, s a ki valamit állit, tartozik azt be 
is bizonyítani. — Hogy tehát minden bajnak elejét vegyük, először is érte
síteni fogjuk az eladót, hogy a ló beteg — és hogy betegsége valószínűleg 
csira-kórság. — En megírom a levelet, és maga barátom feladja a postára, 
és pedig ajánlottan posta-vevény mellett. — llát igy igaz hogy 15 20 krt
kell a levélért fizetni, holott el lehetne küld mi 5 kros postab.ilyeggi.d is, 
hanem ennek meg van a maga haszna. - .Mert, ha felád egy levelet a 
postára, amelyre csak 5 kros bélyeg van téve, azért sem azon postahivatal 
a melynél föladja, sem azon hivatal, a melynél a czimzettnek kiad óik —- nem 
felelős, 8 ha elveszik, senkin sem keresheti, ellenben ha a levelet ajánlottan, 
vagyis 20 kros bélyeggel adja lel, akkor tartozik erről azon postahivatal, 
a melynél feladta, önnek bizonyítványt vagyis piv-óuvevéiivt adui, és köteles 
azon postahivatal, amely a czim/ettnek kézbesíti, attól arról, hogy a levél kézhez 
jutott, postaverúnyt venni. Ez a kiilömb-'ég az egyszerű és ajánlott levél között.

Mi h á l y .  No még azt sem tudtam, hogy miért vau ez igy !
N .»t á r u s :  Tehát ezzel is többet tud! Holnap reggel azután elvezeti 

a lovat a gypmesterhez, oda hozat egy barom-orvost, ez megvizsgálja, s 
megmondja azt. b bet-e rajta segíteni vagy nem? Ha csakugyan csirakór 
vall a lóban, akkor -  mint előbb mondottam nincs segítség, akkor pár
nap alatt el fog m vni. A mint a gyepmesfertól éitesitést kap. hogy a ló 
elliiillutt. ismét azonnal egy ajánlott levélben tudtára adjuk ezt az eladónak, 
s meghívjuk a lónak felbonc/olására. Most már azután jő - vagy nem jő] 
az az ő yondja - maga pedig Mjliály barátom lmzat egy baromorvost Mu- 
ras/.ombatb-1 vagy Szeiit-tiyörgyről. ogvet pedig lí.igédéből, .-/ekkel a lovat 
felhímczoltatja. (S  ha csak azt mondjak, hogy a ló hát-miféle olyan hajlóm 
veszett el, mely abban mar az eladáskor megvolt, ugv nincsen az a bíróság, 
mely önnek a Kín irt vételár! költségeivel együtt meg nem Ítéli.

Hja barátom, biz az. költség nélkül m-in megy! l)e  hát az ember csak
úgy eíő/.hi t meg in tani károsodást, ha kellő i lővigyáz.attal él. Az az ember, 
aki a holnapról is gondoskodik, akármilyen is ma, nyugodt lélekkel várja 
unnak beestebdes.;t. Lám. ha az emb.-r azt akarja, hogy épülete tartós le
gyen. ne sajnálja annak alapjára költség ót, s ha a/t akarja, hogy dolgai 
ió! üssenek ki. a kezdet he h*-e-fiiét-s .-/Ívvel jé/.l!» i'S/.SZ •! ineiljeil l.i-l-. 
Ivégi közmondás, de mindig igaz marad: . K zdetben állj ellen a hajnak,

.30 dnévi te odávecz duzsen na zaj vzéti. Ali szamo lak. esi te kiiji ez zii.í 
tou poszn-docsit-i, ka je tou isztina, ár pred právdelednosztjo. j • ...aki 
pravilenyák gliui i ki kaj naprej dá, ali szi potrdjáva, duzsen je tüdi po- 
szvedocsiti.

Ka naj vszákoj novouli konecz prevzemevno, oprvim moreino tömi 
odávezi naznáuye duti, ka je kony lietezsen i v-kolerini terpí. Jász nyerni 
liszt mipiseui, i ví ga priátel na posta) dúte poleg postinszkoga recz.pisszn. 
To j*  isztina, ka je etuk 15 — 25 krov mi posli vccs terbej plácsati, ár bi 
b-liko odposzlali ou liszt, z-5 kr. stempliuom. n -go tou tüdi má szvoj haszek. 
Ár esi eden liszt gór dáte na posto, i na on liszt szamo 5 kr. stenipliu 
ji-szte gór cljáni, esi on liszt, veszne: ni one poste, gde sze gori dá. ni ona 
gde sze dőli dá, je nej duzsmi z-odg )- író u. i esi vcizue in ! mkim ga 
ne more iszkati, ovak pa esi ‘2b kr. stempliuom sze liszt, gór dá, te je ou 
posta gde sze gór dá, duzsen reezepisz vödati, i on posti gde sze pisziuo 
ali szi liszt dőli dá, od prekjemánya od onoga, ki pr.-k vzome na szv«*do- 
csa liszt vo ona ka je  k-rokam vzéo tüdi od piszék (lati. Tou je rázlocsek ined 
tini Dro-ztiin i rcezopiszkin

M i h. Tou szmn escsc tüdi nej znao, zakaj je tou tak !

N őt,. No z-etim tüdi vee.s znáte! Yiitro /; gojdna tak foga konya to 
gnali inerzlonii meszári (pöczi), t;i pozovete ednoga nacsi ti la (kursmida), 
on ga zvizitejra i vö povej. j  -li ny in i more pomágoti ali nej? (Isi te ko- 
lerio má, kak szem zse prvle pravo nega pomnuesi, za pár dnévov veszne. 
Kak oil tóga mer/loga mészára zvejie. ka je kony veszoa, teda nnomi ki 
ga je  odao, z-reczepiszom eden liszt posb-mo, nyerni m.znánye dámo i po- 

; zovémo ga na szi-kcz -jranye. Zdaj pa te ali pride ali m-pvide, tou je livegva 
j szkerb, —- ví pa priátel Mihály pozovéte ednoga kursmida ali z-Muraszom- 
[ buti ali od 8/.v. (íyürgya, ednoga pa z-Radgonye i esi té tou povejo, ka je 
1 kony v-kaksemsté táksem betégi veszno, storoga je zse te meri gda sze je 
I odao, tak nejga tákse birovie, stera l>i vám ti ICO frt z-vasimi sztroskiini 
l vréd nej oszoudila.

Hja priáícl. bőgnie ion bj-e/i sv.troske neide, ali te esi ovik ne terpí, 
more napr.-jvidejnyem zsiveti. !)., c~ 1 . ik, ki sze za iitrasuyi ib n sz.kerbi, 

, kuksi sté dén j<- dr.'-sz. z-miroviuc: ,óc/om c-=áka onoga dokoncsanyé. (’si
j t“ cslovek tou sc-é. ka te itv.-gov czimper sztib'n i I ridivi bőd'-, naj in-mi- 
; 1 üje na fundamenlom sztmske i esi tou naj nn-gva d< la dnber dokon-
I cselek imijo vu /aeséti-k, zposL-nszkim s/erdc/.oni. /-dnbrim r.iziimom more 

zacsneti. Írnia síi yi gui-s ali vszigd.ír isztinszki osztáne: .vu zacsétki sztoj 
pronti m-voiili i betegi: keszuo redijo te vrúsztvo, gtla te beteg po dugom 
nincs;,i,VI, sze j -  ra, c-em.iM.- |\. K.



főparancsuoki teendők ideiglenes ellátására M.-ixner Mátyás mászó parancs
nok urat kérte fel. —  Őszintén osztozuuk mi is azok fájdul mában, kik a 
közügy k iránt érdeklődni szoktak, mert vi liink együtt mind' iki kénytelen 
elismerni, hogy Fnriakovieh Zsigmondiján társadalmunk oly tagját vesztette 
el. ki szívesen* kozta tehetségét és jóakaratát oda, kol tenni lehetett és teuui 
kellett íi közjó érdekében. — A távoz isa folytéin megürült gazd. egyesületi 
pénztárin>ki állomás a legközelebbi választmányi ülésen fog betöltetni.

- A  b ír ó s á g o k  k ö r é b ő l .  Szia már György vidonczf lakos, aki a 
folyó évi tavaszán ipát Vajda Istvánt fejszével agyonverte, a szombathelyi 
kir. törvényszék által 15 évi fegyházra ítéltetett.

A y i i s m r jy e i  g;usE(ls»*ági-«*g;€v«,* ü I r l  f. hó 12-őn megtartott 
választmányi ülésén az augusztus Öl-én megtartandó muraszombati tenyész- 
dijosztas alkalmára a biráló bizottság tagjaiul Gr. Szápáry Géza elnöklete 
alatt Gr. Széchenyi Tivadar, Br. Ambrózy Lajos. Kohrer László és Ajkas 
Károly urakat választotta meg, és kimoudá, hogy ezen bizottságba ló  tag 
a muraszombati gazdakör által lesz választandó. — A budapesti országos 
kiállítás meglálogatliatása czéljúból segélyért folyamodó levelező tagok közül 
a muraszombati járásból Takács Istvánt és Kondor Ferónczet küldötte ki, 
mini olyanokat., kik az egyesület körül 1-giiikább érdemeket szereztek.

l>i«*n*»eulÍM*r;*;oi* E tá im éin  muraszombati volt postamester el
leni büntető ügyben a végíárgyalás a szembal helyi kir. törvényszék előtt 
folyó évi augusztus 2(i-án fog megtartatni.

I> r. F ü r e d i  S á n d o r  Muraszombatba visszaérkezvén, orvosi gya
korlatát itt ismét megkezdette. Lakása: Must-féle vendéglő tőszomszédságá
ban, Ascher 15. házában.

—  l ia s iu i i t a r t i i r r  K á r o l y  Bagónvan volt s. lelk(;sz Kába-Szent- 
Mártonba, helyébe pedig K o l l á r  P é t e r  Felsö-Lendván volt s. lelkész lön 
Jlagonyára áthelyezve. Felsö-Lendvára pedig l 'e r s a  I v á n  uj áldozár kiil- 
detett kápláni minőségben.

Szegény öreg urasig! k o v á s ! niár-niár azt liitte, hogy az ördögök űzik vele 
gonosz játékukat, mii; véixre megfogta az ördögöt. — inasa szem. Ivében. Vorell Klóimat 
urasági kovács műhelyébe utóbbi időkben in gy é.i.j 1 h.-lojiónzolt valaki és tojt a tóját 
összemetélte : szegény őrei; rcudűb th-iiül foltoztatta a I mi kukat, mígnem a folt főit hátára 
kerülvén, múlt h t ti kénytelen volt 3 ) forintért egészen nj fujtat.it csináltatni. — Hétfő 
virradóra ismét in'gjel'-nt az ismeretlen mimézis, s mire az öreg műhelyébe került, az nj 
fújtató már ismét 8 10 lyukból lélegzett. J-'.Mmi cl f irta inu .it Lauics Jánost. a ki !■ •-
vallotta, hogy ótet Hujsz József - Vorell Kiement előbbi segéde, jelenleg raki. sáni lakos 
bérelte fe , mert ó haragszik az öregre, mint t-i ez mid in n tla munkán t olt. egy vigyázatlanság
ból okozott kár miatt valamit levonta bér hói. Ivanics Jáuos a cseadörs'-g áltabllogatott.

— A m a g y a r  n y e lv  ügyében l!adí Kálmán főispán \ asm. g y e  tör
vényhatósága közigazgatási bizottságinak f. hó 12-éu tartott ülésében kij.• - 
lentette, hogy mindazon iskolákat, melyekben a magyar nyelv kellőleg nem 
tauittatik, személyesen meglátogatta s a hanyag tanítók ellen a törvény 
alapján szigortiau fog intézkedni, amennyiben azon tanítók, akik a magyar 
nyelv tanítására még most sem képesek, állásaikból el lesznek mozdít amiók. 
Ezt az ülés örömmel vette tudomásul és részéről is kijelentette, hogy teljes 
erejéből fogja támogatni a főispánt.

A  v id é k ü n k ö n  annyira divatos egyszáru gyeplők használatából 
könnyen származható Szerencsetleuségekre figyelmeztetésül ajánljuk szolga- 
biróságunk figyelmébe az alsó-lentlvai járás szolgabirája által már régebben 
kiadott következő rendeletet: .Legközelebb ALó-Lendván egy veszélyes fel- 
tlülés következtében jelentékeny testi sertés idéztetett elő, has való esetnek 
ismétlését megakadályozandó, indíttatva érzem magamat a lóval biró gazda- 
közönséget arra figyelmeztetni, miként egyes gyeplővel vagy kereszt gyeplő 
nélkül a lovakat szekérbe fogni és hajtani meg nem engedtetik, mert az 
alsó-lendvai feldttlés is ennek következtében tör: ént. A tilalom áthágni első 
esetben ■'» forinttal fognak megbirságoltatni, ugyanezért felhívom jegyző urat, 
hogy ezt a közönséggel mielőbb és kiterjedt módon tudassa." —  líelítéljük, 
liooy erélves szolgaid ránk nem késik mielőbb hasonló irányban intézkedni.

— V i l lá m  ü tés. A rakicsáni uradalom tulajdonát képező Károly ma
jorban —  Kákicsán és Kárkórz között — folyó hó 18-án esti <» órakor a 
villám beit:ött. -  A 42 öl hosszú pajta és birka-akol, úgy a szomszéd cse- 
le.ibáz csakhamar lángban állott ugv annyira, hogy oltásra gondolni sem le
hetett annál kevésbé, mert a major udvarán levő egyetlen kút csakhamar 
két tiiz közé szorult. Az adott vészjelre derék tűzoltóink, a szakadó zápor 
daczára csakhamar kocsikra kaptak s egész éjfélig terjedő szakadatlan buz
galmuknak sikerült az istállót és kazalokat, a cselédség és zuhogó eső se
gélyé mellett megmenteni. -- A tiiz martaléka több mint 700 mázsa takar
mány, a cselédség tulajdonát tevő s disznó és mintegy (itt darab tvuk. A 
birkákat sikerült ideje korán biztonságba helyezni, ennek daczára is azon
ban a kár több mint 4000 írtra rng. —  Némi szerencse a szerencsétlenség
ben, hogy takarmány és épületek biztosítva voltak.

A in a vaH X O iiilk iíi p iM ta l i iv a ú i l  kincstárivá al.ikittatik át. 
— Soliár Pál postafelfigyelö folyó hó 14 — ló éit a közeli posták megvizs
gálása egáljából megjelenvén, egyúttal Minisek Gáspár muraszombati lakos
sal a szerződést, mely szerint az nj postahivatal ennek házában a szolgabi- 
r.ísá<' jelenlegi épületében okt. 1-én fog megnvittatni, véglegesen megkötőit '.

Feltámad'. Különös és szokatlan eset törteit l'eiiziiigben, ltms egyik külváros.i- 
bau. V.’allaer st.-pölt*ni mázoló l’enzingbo küldte II eves ti.it. iiol a nagvin iije telii-gye- 
lete alá került. -\ különben vásott tiu a napokban l.t< seit egy magas férd és eszméli tlen 
szállító tá:; a kórházba, ahol nemsokára ni'-ghult. A litt szüleit rögtön értesítenek, kis el 
is jöttek a temetésre. Midón a lesújtott szülök beléptek a halottas kamrába, rémülettel 
és csodálattal látták, hagy az állítólagos holttest nem eredeti helyén, hanem a kamara 
egyik sarcában van összezsugorodva. - A gy rm ve nem volt halott, hanem c. ak mély 
álomba tn -riilt. V-hánv erőteljes rázás után a halottnak gondolt páczictts fölnvitotta sze
meit és sirva beszélte el, hogy az éjj-1 felébredt és nagyon kiabilt, mert azt hitte, hogy 
valami sötét pinezébu zárták. A haíorti lepleket, melyekbe be volt burkolva, ledobta ma
gáról s azután nagyon ki lévén merülve, egy szögletben elaludt s ott töltötte összelát'.odva 
az éj t. A boldog M iliők feltámadt fiukat haza vitték, ahol néhány napi gondos ápolás 
után valószínűleg telje,en fel fog épülői

, »3 i. id e »  nm g.y iir é rz e lm ik , th* különösen a muraszombati járás 
lakóit bizonyosan örvendeztetni fogja a múlt héten Petánczon időzött Ber- 
jiátli József budapesti inüegye.fini tanár ur azon szakértői véleményé, mi
szerint Klatlziva József petánczi nagybirtokos saját udvarán leltalált sava- 
nyu-viz tienicsak mint szénsavdús üdi ő-ital, tle vegyalkutánál lógva egy
szersmind mint gyógyvíz is. nagy jövőnek néz elé.

J é g  v e  r é i l  Folyó hó 18-án Vanecsa község^ határában 1'* pénzig
tartó ínogyoróitugyságii jégeső volt. mely n gy a szóló kben. mint a hajdinak-
bán nagy kárt. okozott. r. 1.

ü Bog,vua Su't's ü l ik  in  íi*  M ii a  fá i  ? B i jorol'sz.íi.fb in kiváló
.......1.1al ültetik be az utakat g\•iiui '.lestakkui s az egész vi.l. ■két parii.li-
csőink él t tó varázsolják. A fik  nieg,ó rtó'é4 ezen1 törve ny által akad ilyozzák

meo • .A  ki oly tárgya!.. it. Ültet/.■ii V•két. .mlye k nyíl minős uiak szópitédére,

vagy föl h-k ha ‘znosit ■ -ára ültetvók'. I l l eg'.ért. nl é g i o n gál, vagy elpusztít, az

bán mii évig terjedhető fogsággal. Viljgy 15 0  i márkáig terjedő pt.úizbirsággai

bünte! II,-en remi szil b-ilvra hiz.oIIV IIálunk is na;gy szükség volna.
A r ó s z  le  3 e  sí é g .  Vei•ese;ívhá. i ti n.-hány óv m l e/' lőtt még j.í

gazda volt Ko'i b-k János, s nem is páni szolt volna világra. In. a fel ség •

lieni lett volna kikapó s F III iát 1 a gaz.la .'lhmoiltu magát, s iinni kezdett.

g mindenei elit): Akkor azt kórde/t-e u kort•sím. rost..1, hogy hát ő

most mit levő legyen. ..Bizony k •i'il.•d már b.'l e ii gór hátik akar a kútba is!"

mond i a korcsuláros. K »ml 'k g n .h li egyet, S l;s akiig vau leien,grott a kút-

ha. M.kor kihozták, in gt volt hal va. Lz tette a rósz asszony.

^ in iv í t r in c g jö v a  v é rs ie íva  i lr ü s á ia  ti .ub-hráni szó 
szocz 12. duóvá gyűlés .J-rzsali, —  etoga im-szecza 3l-ga duóvá de 
mari.ii-vűpo./.távlatin, na ou hip gledoues szodezi od ti do uájem 
ode iráni: g ló f  Szápáry Géza predszednik, gróf Széchenyi Tivadar, 
l'rosi Rborer László i Ajkas Karoly, i vö szó 'povedali rá
ka sz- med inu-mi vaué szobucske versztva driistvu 10 p-rson 1 üdi 
odebrati.

v-Szob >íi 
vö tálali 
Br. Ani- 

.vno tedn, 
more vö

~  A a  E H c iik icn lK 'íjfc r  E íá ln iá n a , ki je v-Szoboti postamester 
'■ '■ ; * kastigo gledoues augusztusa 26-ga duóvá szlednyi tárgyal -• der-

zsani v-8/oinbathelyi j ri törvényszéki.
Bír. F ü ro ít i M ám lor v-Szolmto naznjp.M oicsi je pa zarsno vra- 

csitelsztvo. Prebiva vu szouszidsztvi veiké ostarije vu Asrlmr.ivoj liiz«-i.
— K a n u ig a r tn e r  K á r o l y  bogojinszki káplán szó v-K ilia-Sé.-M.ir- 

tntii djáiii: Kollár Péter gornyelemlaszki káplán v-IL g.ijino, iVrsa íván nou 
mesnik szó pa k-Gornyoj-Lendavi za káplána djáni.

á r i  H z iro ü iá k  g o s z p u c z k i k o v á c s  .szó zse to verrali, ka 
vragonvje derzsijo zsitvimi lagoji spin; zdaj szó xgrubili tóga vrágá vu per- 
som szvojega inasa. Vu Vorell Klemen! go spoezk ga coracsa kovacsnicz 
vu pretocsem cznjti s/.e je sfciri nocsi niknk notri szícrio i tűm je null vecs 
illeszti prerezno: — sztári sziromák je midi ml tedko duó kerputi, ka je zse 
kei‘1 a mi kt-rpi bilu i preminoucsi fjeden je mogno uouvi m-U za 30 raniski 
kiipiti. Ptnid* lek zorja je pali te diilt'idelnik vu kovacs:iic/o prisao i gda je 
te sztári notri pri-ao, je méh puli 8 —10 lükny meo. Te j" uaprej vzéo 
szvojga inasa Ivanics Jánosa, ki vesuszi vudlüvao. ka je na tou nyega Uuisz 
József, ki prvlé pri tóm sztárom kovácsi kak detics bio i ki sze zdaj v-Iln- 
kicsáni derzsi, na tou nadigno i pogoudo za tóga volo, ke sze ou szrdi na 
tóga sztárogn, ár gda je pri nyein vu deli bio, je po neszpametuoszti nikso 
knviczo unpravo, za to je nyerni z-louna nikuj dőli potegno. Ivanics Jánosa 
szó zse zsindárje zgrabiíi.

A a  v á r m c g y ö s z k o n i  g y ű lé s i  >zo milosztiveu nns goszpon fő-
isp.ui lí dó Kálmán vöpovedali, ka vszaksoj snli sze more vogrszki jo/.ik 

j vcsiti i szi tiszti skolniczke. sleri nns vogerszki jezik med deczov zapüsztijo, 
do pokastiguni i szlüzsbe vkraj povedani.

S io l i l io  iK 'itz rc rsc  sze zná zgoditi ztoga. ka v-nas.m kraji zvék- 
sega edeti czügel nüczajo. Nasoj váruiegyüszkoj bimviji zselejmo kak opoiní- 
nanye naznanoszt jirneszti od Alsó-Lendva járása szolgaitirouva vödáno eiakso 
remlelitvanye: ..Nej dávuo sze v-Lendavi zgoudiio, ka sze nikák tak neszrecsuo 
prevrgo. ka sze po tejü veliko fal ingó vcsíno, po steron, - - ka bi sze takse 
vecs nej zgoudilo — kottyszke verte na tou opomínamo. ka j • z-eduon ozilg- 
lon, - ali brezi vkri/s djáne cztlgle konye vkoula prég,i;i i gnati nej do- 
piiscseiio, de sze neszrecsa v-Lendavi tüdi z-toga zroka zgoudila. Ki tou z.i- 
pouvid ne obdrzsijo, sze opervim z-5 raniski kastigajo. zato sze uotároson 
Inti z-taksiin naznáuye dá, ka tou veszniezan tüdi kak naj prvle na zrninye 
dájo.“ Tronsfamo sze. ka do mis szkrbliven szolgabirouv v-etakso formo tüdi 
kak nájprvle remlelüvanyi bilou.

K z lá p . K-líakiesáuszkon goszpodáraztvi szítsajoucson marhov „(vá- 
rolyiiiajor* med Kakiesánon i Bárkóczon je  etoga meszecza 18-ga dnéva oh 
ti vöri vecsér szláp tloli vtlare. 42 klafíra tlugi skegyen i za birke stala, tak 
derzsinszka ltizsa je  na ednouk v-ougni posztála, tak ka je nancs nej mö
göttese bilou miszliti tou gaszi'i, zten menye, da je  na dvouri sztütlcnecz na 
szrejdi med ognyon bio. —  Nasi vrli ognibranczi szó sze v-nájvékson desesi 
ÍVisko na koala szpravili i do pou noucsi velkon (leim i z-pomoucsjov drzsáne 
i desesa szó mogli stale i oszlieze obraniti Pogorelo je  vecs kak 7ou cz.cn- 
tov krme, od drzsine 8 falátov szvinyé i kole 80 l'alatov kokousi. Birke szó 
pri czajti vgvüsno meszto szpravleni. ali itak je kvára vecs od 4000 raniski 
Fscse je  vu neszrecsi itak szrecsa, ka je  krina i ramba aszekurelana bila.

— K za lm csk a  p o s ta  j «  za kincstárszko vöpovejdana. Soliár Pál 
postin«z!;i inspektor szó eto meszecz 1 1 -15. duóvá szó te szoiiszidne poste 
pregl. jüvali kouli Szobote i ti* szó z-Miutsek Gáspárom szobocskim inesz- 
tiim-sarom kontraktus popravili, ka de po ta od 1-ga oktobra v-nyihovom 
hrámi, tani gde je zdaj politiska birovia.

— V-Peiiczitipi sze eilno csüdno delo zgodilo. Wallner malar z-St. I'öltena ja szvo- 
jeja 11 lejt sztaroga színá v-l’< nczinir i>i)s/.b>, gde je pod szkrbnoszti szvoje teticze sztan. 
fon de.jt" j" té dili od ednnga vi'/.ito-'a dpi ja dőli szpadttolo i szó ira v-s|iitao neszli, 
gde i • nej eltérő input. Da szó z-alosztni sztari-je kúruro za tiirtvo sz'ottpili, szó vidli, ka 
je mit. íi tejln nej ni szvojetn illeszti ali v-edttoa kötni vküj>p'itéi;iiveno. llejte je nej nsrtvo 
bilou. ali j -zitmo szpálo. Da szó ga ni-t.rtii kr.lt ztrouszili. je té za mrivoga derzsátti 
belez ník m- ij gori oitpro i z-iryoc-uui naprej dao, ka s/.e vnocsi prebildo i trno kricso, da

I je mis/lo. ka >zo ga \-!,niicsno pivniczo záprii. — Mrvi gvaut, vsier >ga je zastükani l>io, 
I je -zi'.iii dőli liicso i <l:i je trno trüdeit bio, je v-editon konti zászpo i gde je czejlo noucs 

l>i". Ve-zéli sztarisje szó zinrtvi gorisztányenoga színá donion neszli, gde ni: terűi dén 
czilou zdrav bode.

V ^ z á k o m i vo ffr tsx lio ga  csiiicjnya i nájbole szobocske okroglinc 
sztánovniki morc na radoszt biti ono, ka — kak Bernáth József professor 
z-l»udapesia szoudi Klatlziva József petánszkoga goszpotlára kiszila voda, 
stero dóm a v-dvorisc<i májo. je nej szamo dobra pitvina. nego tüdi zdrávje 
nazájtlávajoucsa voda, i tak escse zná imenitna grálati.

— T o c ia .  Vu Vanecskom határi szó <doga mejszceza 18-ga duóvá 10 
minout terpócsti tócsa bíla, stera vu gorieznj i liujdini velki kvár vcsinijln.

— Bíísk in d  r í  d r e v je  p n ü á v a jo  ?  V-Bajorországi kr<> pót í sza- 
devuo drevjo p iszadijo i tou drovjn pokvariti etakse törvény ne dopiisztij: 
.Sto taksa delo, czipike, stere szó kre ponti ali kr<* nyiv pos/ajeui za niicz 
gledoues pokvarij ali tát zaprávi. tiszte sze do Iri lejt temniezov ali 1500 
mark (tou je 00) raniski) pejnez kastiga." - Taksi törvény bi prinisz tüdi 
potrejben bio.

9.ai*'OÍ:i z s c ilil.  Veresegyltázi je pred 11>-1• • r111i lejt escse dober 
vért bio Komlek János, pa bi nancs n j touzso, c i bi nyelni zsmia nej bila 
la goja. Z t tou j “  vért zsaloszten gráto i zac.sne piti, doki cs je s/e nej zápio.
’IV j,íi píto k rés ni ára, ka de zdaj on delói- Bongni.■. vei zdaj zse lehko v-
sztii. lenez szkocsite. je odgovoro krcsiiiár. houde k S/.e liikaj zmis/.lo i je r«*j-
szán vsztlulenecz szkocso. Da szó ga vö] lotóguoli. je zse mrtev bio. Tou jo
vcsii lijla edna lagoja zsenit.

l iu n v é d  h i i . z á r j c  oktobra iineszeczii Z-Körmeiidiiiii odidejo i v-
uyuv »• kaszámé pesaki honvedje plidejo.

ta kak liánt pisejo — escse edl) oga podbi-
róva pri králaszkoj biroviji dobijo, ár j.• doszt a. tlela

1 KÜl'IIECIItScil llotllásoz ' S-ik innívódhiis/.árezre.1 IL  osztálya
uk:őbér hóban onnan kivonul e- magáit liirek *zérint a lovas 1akt anyát gya-
’.OgSlígi 1 iktanyává alakítják át ex gyalogság v.i lllll 1*e.

K i i r n ic m l i 'i i  mint ert.f>ülünk, - íii aljárásb írói állás lőtt
rend■/.résitve, minek lolytáu ugyanott i:z a 1 jég; /.(Ti illlás lett beszüntetve.

k ö i 'o .  iu  iá i i: ja ••/ .Ohi. S. Z.“ kózös megái la-
i- folvt in az alispáni hivatalhoz az ... kóréi ••mim•1 j .mltak . I.ogv eddigi
2 m irt tízeiéisiiket i f i  írtra t"l"im tje!;, aui íi n yi!> -a ni i/.ási köitsóg f...
ii az évi kiad.isiik sokszor több m.int 2 '0 Írtra meg-/; miután ali.s-

hivaial <• kórmuivt. elutaxitőlag iutitzte . a kői/orvosok a. mmisT riiitn-
hoz l"iyamo.ltak, a hol az évi fizetői áau iuegiiagy.it üli ugyan, Jj

ázol, fuvarköltségé meglcrittetui rendelile te lt .



— A m e r k e M lő  ö r ö m e i t  l a p  k ö v e tk e z ő k é p e n  e c s e t e l i :
Ha az újság túlságos politikát tartalmaz, az olvasó közönség nincs megelé
gedve, ha igen keveset, nem méltatják tekintetre. Ha a nyomás nagy, úgy 
az árhoz képest kevés a tartalma, ha kicsi, olvasása .szemrontó. Ha sürgö
nyöket hozunk, azokat hazugságnak tartják, ha elhagyjuk, ismét mondjak : 
nem állunk résen és elnyomjuk az igazságot. Ha tréfálui merünk, üres fe- 
jüek. ha nem tréfálunk, hájfejüek vagyunk. Ha valakinek tyúkszemére lé
pünk, mások nevetnek, az pedig haragszik. Ha pedig a nevetőket sérthető 
oldalukon csiklandozzuk, úgy ezek szitkozódnak, előbbi pedig markába nevet. 
Ha valakic dicsérünk, pártoskodók vagyunk, ha nem teszszük úgy bizonyára 
ismét olyanok vagyunk.

P i a c z i á r a k .
Muraszombat, 1885. aug. 21. Búza 100 kilója 0.40, 6.8). Rozs 5.50, 6— . Zab 5 80 

C— . Árpa 4.70, 5 .- .  Tengeri 0 .- , 0.30. Köles Budapesti árak : Búza 1O0
kilója 7.20, 7.50, Rozs 0.20, 6.40. Zab 5.95, 6.20. Árpa 0.—, 5.8o. Tengeri 5.40, u.4o. 
Köles —

Nyilttér.*)

B i r t o M  p iá t .
p * -  Egy elméletileg úgy mint gyakorlati

lag egyaránt képzett művelt gazda egy 250— 
600 holdból álló birtokot bőrbe venni, vagy 
pedig egy ugyanilyet 20-40.000 írt értékben 
tulajdonúi iiiCicvaí*»r»lni óhajt. — Szives 
ajánlatok „R. R.“ ezini alatt e lapok kiadóhiva- 
tálához czinizemlok. <62. 3- 2.)

Sz-czcncscs tot&zást íúváw  a vi(ácj£>ói

* )  K rovat alatt közlöttekért nem vállal felelősséget a

I .u t t e r  P á l .
Szerk.

Heti-naptár
1885. évi augusztus hó 23-tól augusztus hó 29-ik napjáig.

katholikus
Hét napjai és protestáns nap- I dő j á r ás Hold fenyváltozásai

V a sá rn a p 22 l »  13 11. Fül. Szept.-fény
Hétfő 24 Bertalau Kánikula vége
Kedd 251 Lajos kir. Holdtölte Holdtölte 25-én 7 ó.
Szerda 26 Samu 25-én 7 ó. 41 p. este

41 pkor esteCsütörtök 27 Kalaz. József derült,
Péntek 28, Ágoston végre szeles,
Szombat 29) János lefej. változó

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő T a k á c s  R . I s t v ú  II.
Értekezhetni iiaponként d. e 10—11-ig. 

K ia d ó - lu p tu la jd o n o s : la rü n bu iiin  M á rk .

H irdetések .

HARTNER KÁROLY
v e g y e s k e r e s k e d ő  M u r a s z o m b a t b a n

tisztelettel

értesíti a n. é. közönséget, miszerint a cs. kir. szab. déli vaspálya
társaságtól a

kÖMzén-raktaírt -'> (C0- 3“3J
átvette és hogy nála kőszén nagyban és kicsinyben a legolcsóbb 

árak s készpénzfizetés mellett megszerezhető.

14438j. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jbiróság mint tkkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

Kapósa Mihály né szül. Kovács Gredár Zsuzsa végrehajtatnunk Ficzkó János 
mint kiskorú Gredár A inni gyámja végrehajtást, szenvedő elleni !*7 frt töke 
követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. tör
vényszék (a muraszombati kir. jbiróság) területén lévő Két-Dolics község 
határában fekvő, a kétdolicsi 26. szíjkvben A. 1. 1 -1 ,S. sor- 8. házszámu 
‘ « telekből kiskora Gredár Annát illető 31, részre 2ö l frt kikiáltási úrban, 
<»gy t  93. !,7. hszszúmu h-gyvámhirtokból a fenti kiskorú Gredár Annát il
lető *i, részre öl) frt kikiáltási árban az árverést elrendelte, és hogy a fen- 
nebb megjelölt ingatlanok az 1885 . é v i  in ig .  l lő  2 8 . napján délelőtti 
10 órakor Kétdolics községben a községbiró házánál megtartandó nyilvános 
árveréseu a megúllapitott kikiáltási úron alól is eladatni lógnak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10#«-át 
vagyis 2ö frt |0 krt és 6 frtot készpénzben vagy az 1«81. 60. t. ez. 42-ik | 
§-aha n jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi nov. hó 1-én 3333. sz. : 
a. kelt. igazs. min. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék képes értékpapírban a \ 
kiküldőit kezéhez letenni avagy az 18.S1. 60. tcz. 17() g-a értelmében a bá- J 
natpénznek a bíróságnál elóleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elis- ; 
mervényt útszolgaltatni.

Muraszombatba!! a kir. járásbíróság mint t-h-kkvi hatóságnál 188Ö. évi 
május hó 22-éu. AGUS'UCH 1ONGKÁCZ, kir. jbiró. j

Konyha- és szoba-bútorok
etndók.

Megtekinthetők naponkint délelőtt 10— 12-ig P iir ia k o v ie l i  X sign io iiil 
ur lakásán Muraszombatban.

á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .
Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102. §-a ertel-Alulirott kiküldött végrehajtó az *oo*. « » • . . .  "  . 7 " . : .  . ?  QQ,fiR< 

méhen ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 99 88, 
számú végzése által az államkincstár miut vég^hajtato javara Jfemsic 
Miklós ivauóczi lakos ellen 1262 frt 90 kr. toké es eddig. összeseni 13 fr 
.. . , , . • . ,i, « i ••__rwnitelt kieletfitesi Vegrebaitai

•grehajtó #/, 99j882

emsics
Miklós ivauóczi lakós ellen m  9U ar. eddig összesen 13 frt
9s kr. végrehajtási költségkövetelés erejéig elrendelt kielégítési legrehajtas 
alkalmával b ilóilag lefoglalt és 493 frtra beesőit 1 sárgára festett agy, 4 
hátas szék. 1 gömbölyű asztal, 1 sárgára festett lada, -  sublnt. 4 tehen. 2 
kecske, 5 nagy sertés. 5 malacz, 1 kazal széna, 1 kis szeker, I pálinkafőző 
kazán, 1 szeeskavágó, 19 akó bor, 1 akó pálinka, 1 nagy hombár, 1 kihúzó 
asztal, 2 kas méhe" 1 tehén, 1 kukoricán góri, 1 bika, 1 meheS es sertves- 
ólakból álló ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.  ̂ .

Mely árverésnek a 2354 85 sz. kiküldetést rendelő végzés folytan a 
helyszínén vagyis Ivauóczon leendő eszközlésére 1885. a u g u s z tu s  27-ifc 
napjának délelőtti 9 órája határidőül kitttzetik és ahhoz a venni szándékozók 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok e/zen árveréseu 
az 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron 
alul is eladatui fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-a- 
ban megúllapitott feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombatban 1885. évi augusztus hó 12. napján.
ZISKÓ GYÖRGY, kir. bir. végrehajtó.

Cséplőgép
e m e l ő - c s i g á v a l  3 l á - e r ő r e

Vogler József, Petáncz.
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Mária-czelli gyomorcseppek, |
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- ^  
talmai ellen, és felülmúlhat lan az étvágyhiány, W  
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa- 
vanyu felböfögés, kólika, gyomorliurut, gyomor- A  
égés, hngykő-kép/.ődés. túlságos nyalka-képződés, 
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gvn- A  
mórból ered), gyomorgörcs, szék szorulat, a gyo- S  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta.

1 lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 
I talmak ellen.

__ E gy  üvegcse ára használati uta-
5  m m & M i sitással együ tt 35 kr.
™  Kozpoiili szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

Q BRADY KÁROLY
„ a *  ő ra n g ya lh o z6* czinizett gyógyszertárában H re n u ie rb e n ,

Morvaországban.
•  Kapható Knrasiombathnn : BÖI-CS BÉI.A gyóiTytúrihan a „Magyar Koronához," 1 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—14) |
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13311 is85. Árverési hirdetmény kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy ])r. Kolossá Ferenc/ szentgotthárdi lakós végrehajtatónak, Yrecsies 
Mátyás goriczai lakós végrehajtást szenvedő elleni 11 frt 56 kr. tőkeköve
telés és jár. iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a 
muraszombati kir. járásbíróság) területében lévő Gorieza község határában 
fekvő, a goriczai 19. sztjkvben felvett A. I. 1—8. 10— 17. 19 — 25. 27— 35. 
37 -45. 47— 56. sor- és 15. liázsz. telki birtokból Vrecsie< Mátyást illető */lt 
rész. — úgy az ezen Ijkvből a goriczai l8(). s/.tjkvbe áljegyzett A. I. 1 — 5. 
sorszámú telki birtokból Vrecsics Mátyás után Josir Ádám és neje Sárkány 
Erzsébetet illető * n rész ingatlanra együttesen az árverést 436 frt 50 krban 
ezennel megúllapitott kikiáltási árban elrendelte és hogy a fenuekh megje
lölt ingatlan az 1885 . S/.cgilcauhcr h ő  I .  n a p já n  délelőtti 10 órakor 
Gorieza község bírójának hazánál megtartandó nyilvános árveréseu a meg
állapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10"o-át. va
gyis 43 irt 65 krt készpénzben, vagy az 1881. 60. t.. ez. 42. § -ib iu  je lzett 
árfolyammal számított- és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt 
igazságügy miniszteri rendelet 8. §-ábm kijelölt óvadék képes értek papírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. t. ez. 17(). §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál elől. ges elhelyezéséről kiállított szabályszerű el
ismervényt átszolgáltatni.

Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkvi hatóságnál 1885. évi május 
l -n. AGUST1CH PONGRÁCZ, kir. jbiró.

Nyomatott Urünbaum Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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